
歲月如梭，轉眼間，我們送走了 2015年，迎接 2016年的到來。這時是檢討過去一年來

的成敗得失，以及規劃未來一年的最好的時機。逝者如斯，來者可追。所謂「一年之計在於

春」，過去這一年所經歷的種種，猶了然於胸，現在回首，清晰明瞭。新年的目標 (New Year 

Resolution)，也就是在新的這一年當中，自己立下的決心，期望達成的目標。譬如個人的身心

健康、學術知識的增長、品行人格的提昇、人際關係的圓融等。個人如此，團體機構亦然。

本刊肩負承先啟後的職責，未來這一年除了組織有所改變外，更重要的是我們的目標是要腳

踏實地，按部就班，充實本刊的內容，美化編輯設計，展現多元性、可讀性與時效性為三大

工作目標。這樣的成效最好的見證是在於是否能夠擴大讀者的人數，成為台灣扶輪社友不可

或缺的扶輪資訊知識之來源。不論哪種目標或決心 (Resolution)，我們必須持之以恆，而且要

有數字可評估其成果，同時必須實際可行。希望我們在各自的崗位上，認真努力，期待未來

這一年的豐富收成，並希望日後年年成長茁壯。

國際扶輪表示本刊之英文名稱 The Rotarian Monthly與其所發行的 The Rotarian幾近雷同。

為避免混淆錯亂，建議更改本刊名稱。因此，本委員會於 2015年 10月下旬，提議三種中英

文名稱之選擇，正式發函給本會之委員，監察人及顧問共 44人，敦請選擇一種，作為本刊之

中新的英文名稱。我們回收到 33份的問卷調查報告，回收率 75%。其中 25人選擇 A項 : 英

文「Rotary Taiwan」；中文「台灣扶輪」，3人選擇 B項：英文「Rotary Taiwan」；中文保留

使用多年的「扶輪」字體，2人選擇 C項：建議改為：英文「The Rotary Taiwan Monthly」；

中文「台灣扶輪月刊」，3人沒有意見。由於 A項人數超過問卷調查總數之 50%。故確定採

用英文「Rotary Taiwan」，中文「臺灣扶輪」並選擇六種中文字體，由全體委員及監察人甄

選之。惟多數委員認為此事屬於重大之改變且將實行長久，乃提議由七個地區總監，敦請各

地區書法家提供楷書及行書各四字「臺灣扶輪」再行定案。因此本期仍延用原先的「扶輪」

及「The Rotarian Monthly」，俟慎重完成最後的甄選，才一併中英文同時更換。敬請期待。

這幾個月來，在編輯審稿過程中，發現我們扶輪社友及社友夫人投稿之文章作品，不但內

容精彩豐富，而且文筆優美流暢，不比專業作家遜色。這也印證我們社友常說的：「扶輪社

裡人才濟濟」。平常生活忙碌，行程滿檔，無暇坐下來，讓自己心情靜下來，整理多年來在

扶輪圈裡的所見所聞，同時將自己的感觸與想法，透過文字的敘述，發表於我們共同的園地

－ 扶輪月刊。如能調整日常活動行程而騰出時間寫作，這樣不但讓其他扶輪社友分享知識與

資訊，而且也可重新找回昔日著述的功力，甚至下筆會愈來愈通順，靈感也能泉湧不斷。人

是需要不停地挑戰自己，所謂「鐵杵磨成繡花針」，就是要靠恆心與毅力。從另一角度來看，

寫作其實也是一種溝通的基本形式。練就與熟悉這種文字上的應用技巧，一輩子受用不盡。

溝通是一生當中最重要人與事的情感交流。為了發掘文學潛能與熟練寫作技巧，養成動筆撰

寫的習慣，既有益心智，又嘉惠他人，豈非一舉兩得，何樂而不為！？
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